Litir do Luchd-l onnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

A special programme, in the form of a “ letter” , written and compiled by Roddy Maclean,
and specifically aimed at Gaelic learners who already have some knowledge of the
language. A short vocabulary and comments on points of grammar and figures of speech
are included with the text. If you have comments, Roddy can be contacted by e-mail at
roddy.maclean@bbc.co.uk *

Eadar Muileann Dhaidh agus Drumainn, tha Slighe Taobh an lar na Gaidhealtachd & dol
seachad air baile ris an canar Cill Earrain. Rugadh Seoras Bochanan laimh ris an t-Slighe
faisg air Cill Earrainn ann an coig-deug ’'s a sia (1506), ann am baile fearainn ris an canar a
Mhointeach, no The Moss. Chan eil an taigh aige ann am bith a-nise, ged a tha tuathanas
fhathast ann. Thathar 8 smaoineachadh gu robh Gaidhlig aig Sedras mar chiad chanan, ach
'sann airson na rinn e ann an Laidinn a tha e ainmeil an-diugh. Gu dearbh, b’ esan fear de
na priomh sgoilearan Laidinn anns an Roinn Eorpa aig an am.

Ged a bha a pharantan bochd, bha airgead aig brathair a mhathar, Seumas Heriot,
agus chuir esan Sedras gu ruige Paris airson Laideann ionnsachadh. Chaochail Seumas, ge-
ta, agus b’ fheudar do Sheodras tilleadh dhachaigh. Ach, an ceann greis, chaidh e a
dh’ Qilthigh Chill Rimhinn, far an do dh’ionnsaich e feallsanachd bho Albannach cliuiteach
eile, lain Mgor. An uair sin, thill e don Fhraing, far an do dh’'fhuirich e airson beagan
bhliadhnai chean.

Ann an coig-deug, trithead 's a sia (1536), thill Bochanan a dh’ Alba agus fhuair e
obair mar fhear-teagaisg do dh’fhear de namic dhiolain aig Righ Seumas a Coig. Dh'iarr an
Righ air aiste sgaiteach a sgriobhadh mu na Franciscanaich. Rinn e sin, & cur sios air
suidheachadh moralta nam manach, ach chuir e fearg mhor air ard-urrachan na h-Eaglaise
Caitligich. Thachair seo aig am nuair a bha moran @ dol an aghaidh cumhachd is doigh-
riaghlaidh na h-eaglaise.

Chaidh Bochanan a chur ann am Priosan Chill Rimhinn, airson saobh-
chreildmheachd, leis @ Chardanal Peutan. Ach rinn e dol-as tro uinneag. Theich e a
Lunnainn far an robh e an dochas gum biodh saorsa aige fo Eanraig a h-Ochd a bhith ag
adhradh a réir a chogais. Ach thog e droch bheachd air suidheachadh & chreideimh ann an
rioghachd Eanraig, agus ghluais e a Pharis. Agus co bh’ ann am Paris roimhe, ag obair ann
an ambasaid anns & bhaile sin, ach an Cardanal Peutan! Chum Bochanan air a shlighe gu
deas - gu Bordeaux far an d’ fhuair e obair ann a bhith & teagasg Laidinn.

As déidh bliadhnaichean san Fhraing agus san Eadailt, thill e adh’ Alba agus fhuair e
obair mar fhear-teagaisg don Bhanrigh uir, Mairi. Ghabh e gnothach mor ris an eaglais uir
ath-leasaichte, agus bha e airson greis na Mhodarator, fear dhen fheadhainn, agus tha glé
bheag dhiubh ann, afhuair an dreuchd sin nach robh na mhinistear.

Aig an toiseach, bha Bochanan gu math taiceil don Bhanrigh, ach dh’atharraich a
bheachd oirre as deidh gun deach Darnley a mhurt, agus moran dhen bharail gu robh lamh
aig @ Bhanrigh fhéin anns an eucoir. Ghabh Bochanan pairt ann a bhith ag ullachadh na
ctuise-lagha an aghaidh Mairi. Chaidh an fhianais a chruinnich e fhein is feadhainn eile a
thoirt do Eadlasaid, Banrigh Shasainn, agus rinn ise co-dhunadh Mairi a chur gu bas aig &
cheann thall.

Bha Bochanan an uair sin na fhear-teagaisg don Righ ur Albannach, Seumas a Sia,
agus chuir e seachad na bliadhnaichean mu dheireadh aige @ sgriobhadh. Am measg na



sgriobh e, bha eachdraidh de dh’ Alba ann am fichead leabhar agus De Juri Regni apud
Scotos, leabhar anns an do chuir e air adhart a bheachd-smuain gum bi righrean is
banrighrean a riaghladh a-mhain le cead @ mhor-shluaigh agus airson math & mhor-
shluaigh.

Chaochail Sedras Bochanan ann an Dun Eideann ann an coig-deug, ochdad ’s a dha
(1582). Agus thachair rudeigin inntinneach do bhodhaig as deidh a bhais. Innsidh mi dhuibh
mu dheidhinn an ath-sheachdain.

* * *

Faclan na seachdaine: Muileann Dhaidh: Milngavie; Drumainn: Drymen; Slighe Taobh an
lar na Gaidhealtachd: The West Highland Way; Cill Earrain: Killearn; baile-fearainn: farm
steading, settlement; tuathanas: farm; clititeach: renowned; saobh-chreidmheachd: heresy;,
dol-as. escape; Eanraig a h-Ochd: Henry VIII; ath-leasaichte: reformed; Modarator:
Moderator; Ealasaid: Elizabeth; a bheachd-smuain: hisidea.

Abairtean na seachdaine: 's ann airson narinn e ann an Laidinn a tha e ainmell: it's for
what he did in Latin that he is famous; chuir esan Sedras gu ruige Paris airson Laideann
ionnsachadh: he sent George to Paris to learn Latin; b’ fheudar do Sheodras tilleadh
dhachaigh: George had to return home; fear de na mic dhiolain aig Righ Seumas a Caig:
one of the illegitimate sons of King James V; dh’iarr X air aiste sgaiteach a sgriobhadh mu
na Franciscanaich: X asked him to write a satirical essay about the Franciscans; a cur sios
air suidheachadh moralta nam manach: criticizing the moral situation of the monks; ard-
urrachan na h-Eaglais Caitligich: the leaders of the Catholic Church; theich e a Lunnainn:
he fled to London; a bhith ag adhradh a réir a chogais. to worship according to his
conscience; dh’atharraich a bheachd oirre: his opinion of her changed; gu robh lamh aig &
Bhanrigh anns an eucoir: that the Queen participated in the crime; gum bi banrighrean &
riaghladh amhain le cead @ mhor-shluaigh: that queens rule only with the permission of the
populace; thachair rudeigin inntinneach do bhodhaig as déidh a bhais. something interesting
happened to his body after his death.

Puing-ghramair na seachdaine: bha airgead aig brathair a mhathar: his mother’s brother
(his uncle) had money. You will be familiar with the general rule that nouns become
slenderised when they change from the nominative singular to the genitive singular case.
This, of course, cannot be adhered to when the noun is already slender in the nominative,
and other changes must take place to signify the genitivisation. In the case of nouns
indicating family relationships which end in —air, the final vowel is actually broadened to —
a. This brings about a broadening or thickening of the final “r” , in which the tongue meets
the palate at the back of the teeth, rather than on the teeth asin —air. Here are the changes,
with the nominative first and the genitive in brackets. athair (athar), mathair (mathar),
brathair (brathar), seanair (seanar), seanmhair (seanmhar). So “ my father’s sister” is piuthar
m’ athar, not piuthar m’ athair; my grandfather’s house is taigh mo sheanar, not taigh mo
sheanair. If you have a Gaelic teacher, ask himor her to go through these with you.
Gnaths-cainnt na seachdaine: Ach, an ceann greis, chaidh e a dh’ Oilthigh Chill Rimhinn:
but, after a while, he went to St Andrews University. An ceann greis. after a period of time.
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